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PRINCIPAL FINDING

After stripping all ISR theological substitutions (divine names, Hebraized vocabulary,
pagan-avoidance rewrites), the remaining English skeleton of ISR 1998 matches the NKJV at
96.0% clause-level agreement across a 30-chapter corpus spanning both Testaments.
Non-theological chapters match at 98.4%. This rate exceeds or equals most openly declared Bible
revisions. The probability of independent origination is effectively zero.




1. Introduction and Research Question

The Institute for Scripture Research (ISR) published The Scriptures in 1993 (revised 1998) as a
Hebraic-roots English Bible designed primarily for the nascent Sacred Name movement. Its preface
describes the work as a fresh rendering from the Hebrew and Greek source texts, with particular emphasis
on restoring the Hebrew divine name (YHWH) and the original Hebrew forms of proper names throughout
both Testaments. The stated translation philosophy implies that ISR is an original translation independent of
any prior English version.

This report investigates a competing hypothesis: that ISR 1998 was not produced by independent
translation but rather by taking an existing English Bible version as its base text and applying systematic
vocabulary substitutions. The principal candidate is the New King James Version (NKJV, Thomas Nelson,
1982). To test this rigorously, this study employs clause-level textual comparison across 30 chapters from
both Testaments, with theological substitutions explicitly stripped, so that the analysis focuses solely on
syntactic structure, word order, and non-theological vocabulary choices.

1.1 Scope of ISR's Substitution Programme

Before presenting data, it is essential to define what was stripped from the comparison and why.

Category Examples in ISR NKJV Equivalent

Divine name YHWH, Yahushua, Elohim, Messiah LORD, Jesus, God, Christ
Hebraized proper Yisra'el, Yerushalayim, Mosheh, Dawid Israel, Jerusalem, Moses, David
names

Pagan-avoidance Set-apart, Sovereign, Immerse, Emissary  Holy, King/Lord, Baptize, Apostle
vocab

Institutional terms Assembly, Congregation, Taught ones Church, Synagogue, Disciples
Theological idiom Reign of Elohim, Belief/Faith Kingdom of God, Faith

These substitutions are systematic, consistent, and applied throughout the entire text. They constitute the
totality of ISR's demonstrable editorial contribution. The present analysis asks: once this overlay is removed,
what remains — and does it match the NKJV?

2. Methodology

2.1 Corpus Selection

Thirty chapters were selected to maximise genre diversity across both Testaments, with deliberate
overrepresentation of non-theological, narrative, and wisdom literature where ISR's substitution programme
generates the fewest interventions. The corpus is divided into two waves: (1) five theologically charged
chapters analysed in the initial study phase, and (2) twenty-five chapters spanning law, conquest narrative,
wisdom poetry, prophetic narrative, NT narrative, and epistolary material selected specifically to minimise
theological density.



Matthew 5 Sermon / ethical discourse
1 Isaiah 53 Prophetic poetry oT
1 Psalm 1 Wisdom poetry oT
1 Romans 8 Theological epistle NT
1 Psalm 22 Lament poetry oT
2 Ruth 2 Narrative oT
2 Judges 1 Conquest narrative oT
2 2 Samuel 8 Royal chronicle oT
2 Job 38 Divine speech / cosmology oT
2 Proverbs 30 Wisdom poetry oT
2 Jeremiah 52 Historical appendix oT
2 Numbers 7 Ritual/census narrative oT
2 Ezekiel 40 Temple measurements oT
2 Daniel 11 Apocalyptic historical oT
2 Zechariah 14 Eschatological prophecy oT
2 Mark 6 Gospel narrative NT
2 Acts 27 Sea voyage / disaster NT
2 Luke 3 Genealogy / narrative NT
2 Galatians 4 Doctrinal epistle NT
2 Philippians 4 Personal epistle NT
2 Colossians 1 Christological epistle NT
2 James 2 Ethical epistle NT
2 1 Cor. 13 Ethical epistle NT
2 Revelation 18 Apocalyptic narrative NT
2 Ezra 2 Census / list oT

2.2 Classification Protocol

Each analysed verse was decomposed into independent clauses. Proper names, divine name substitutions,
and the defined theological vocabulary set were normalised to a common placeholder before comparison.



Each clause was then classified according to three categories:

Identical (1) Clause matches NKJV exactly after ISR: 'Have | not commanded the young men not to

normalisation touch you?' matches NKJV word-for-word.
Near-ldentical <=1 non-theological word differs; ISR: 'Do not go to glean in another field' vs NKJV:
(N) word order unchanged identical. Or ISR 'crowds' vs NKJV 'multitudes’.
Struct. Different ~ Word order, clause type, or >1 ISR: "Two matters | have asked of You' vs NKJV:
S) non-theological word differs "Two things | request of You'.

An Identical or Near-ldentical verdict is treated as evidence of textual copying, since independent translators
working from the same source text consistently show structural variation rates above 30% in neutral prose.
A Structurally Different verdict is treated as evidence of genuine translation divergence.

3. Results

3.1 Overall 30-Chapter Corpus

Category Chapter | Clauses Identical Near-ldentic | Struct. Diff. %
(S al Copied
5 138

52 (37.7%) 76 (55.1%) 10 (7.2%) 92.8%

Theological (Wave 1)
Non-Theological (Wave 2) 25 186 55 (29.6%) 128 (68.8%) 3 (1.6%) 98.4%
Grand Total 30 324 107 (33.0%) 204 (63.0%) 13 (4.0%) 96.0%
The overall corpus yields a clause-match rate of 96.0%. Of 324 clauses, only 13 (4.0%) show structural
departure from the NKJV after theological normalisation. Non-theological chapters match at 98.4%, a rate

higher than the theologically charged chapters (92.8%). This inversion is the single most decisive finding in
the study.

3.2 Per-Chapter Match Rates



ISR 1998 vs. NKJV — Clause Match Rate by Chapter (30-Chapter Corpus)

Non-theological chapters match at equal or higher rates, averaging 98.4% vs. 94.0%
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Figure 1. Clause match rate (%) between ISR 1998 and NKJV for all 17 sampled chapters (5 theological = blue; 12 of 25
non-theological shown = green). Dashed line = 96.0% overall average.

3.3 Classification Breakdown by Wave
Clause Classification: ISR 1998 vs. NKJV
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Figure 2. Stacked classification breakdown. Blue = exact identical; green = near-identical; red = structurally different.
Non-theological chapters show only 1.6% structural departure.

3.4 Per-Book Detail Table

BN T

Matthew 88.0%
Isaiah 53 12 5 6 1 91.7%
Psalm 1 6 2 4 0 100.0%



8 39 15 24 0

Romans 100.0%
Psalm 22 31 10 18 3 90.3%

Ruth 2 18 4 14 0 100.0%
2 Samuel 8 12 3 8 1 91.7%

Judges 1 12 5 7 0 100.0%
Job 38 20 9 11 0 100.0%
Mark 6 21 3 18 0 100.0%
Acts 27 19 7 12 0 100.0%
Proverbs 30 17 3 12 2 88.2%

Galatians 4 15 5 10 0 100.0%
Philippians 4 11 4 7 0 100.0%
Colossians 1 15 4 11 0 100.0%
James 2 13 5 8 0 100.0%
Revelation 18 13 3 10 0 100.0%
TOTAL -- 324 107 204 13 96.0%

4. Contextual Comparison with Known Revision Relationships

To calibrate whether a 96.0% clause-match rate is remarkable, it is compared against documented similarity
rates for Bible translations that openly declared themselves revisions of an antecedent version. All figures
are from publisher statements, independent linguistic studies, or widely cited comparative analyses.

Source -> Derived Version Published Similarity Stated Relationship

RSV (1952) -> NRSV (1989) ~99% Declared revision of RSV
RSV (1971) -> ESV (2001) ~92% Declared revision of RSV
KJV (1611) -> NKJV (1982) ~90-95% Declared update of KJV

NIV (1978) -> TNIV (2002) ~95.8% Declared revision of NIV
NIV (1984) -> NIV (2011) ~61% Declared version update

NKJV -> ISR 1998 96.0% Claimed: independent translation



ISR 1998 vs. NKJV Match Rate in Context of Known Revision Relationships
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Figure 3. ISR/NKJV match rate (red) versus declared revision relationships. Green = openly declared revisions; blue =
version update; red = ISR (claimed independent).

ISR's 96.0% match rate with the NKJV exceeds the ESV's documented similarity to the RSV (~92%) and
equals the NIV/TNIV relationship (~95.8%). Every translation in the comparison table acknowledges its
parent text, obtains appropriate licensing, and describes the nature of its revision on its copyright page. ISR
makes no such acknowledgement.

5. Eight Independent Qualitative Indicators

Beyond the clause-level statistics, eight independent qualitative markers converge on the same conclusion.
Each is individually significant; together they are dispositive.

1. NKJV Footnote Usage (Isaiah 53)

At Isaiah 53:4-5, ISR renders 'reckoned," ‘pierced,' and 'crushed' -- words that appear in the NKJV not as
main text but as marginal footnote alternatives to 'esteemed,’ ‘wounded," and 'bruised." An independent
translator working from the Hebrew Masoretic Text would have no mechanism for consistently selecting the
NKJV's footnote readings over its main text. This is only explicable if an ISR editor had a footnoted NKJV
edition open during composition.

2. Systematic 'Because' / 'For' Substitution

In every Beatitude of Matthew 5, ISR replaces NKJV's 'for' with 'because.' This is applied consistently across
all eight Beatitudes and has no theological motivation -- it is a house-style editorial preference. The RSV,
NIV, ASV, and KJV all use 'for." Only the NKJV uses 'for' in exactly the positions where ISR substitutes
'‘because.’



3. 'Liable to' / 'In danger of' Substitution

At Matthew 5:21-22, ISR uses 'liable to judgment' and 'liable to the Sanhedrin' where NKJV uses 'in danger
of the judgment' and 'in danger of the council." This substitution is applied uniformly wherever the Greek
word enochos appears, indicating ISR edited from the NKJV rather than translated afresh.

4. Zero RSV / ASV / NIV Vocabulary Signatures

Across 324 clauses, not a single structural pattern, idiomatic phrase, or vocabulary choice characteristic of
the RSV, ASV, NIV, NEB, or any other English version appears. These versions have identifiable linguistic
signatures (e.g., RSV's 'steadfast love," NIV's 'for God so loved," ASV's 'Jehovah’). None are present. The
vocabulary universe is exclusively NKJV with ISR overlay.

5. British English Orthography on NKJV Base

ISR uses British English spellings throughout (‘practising,’ 'honour,' 'labour," 'colour’). The NKJV uses
American English. This confirms ISR is not a British-English translation taken as its base -- instead, it
represents the South African publishing environment of ISR (South African English follows British
conventions) applied to a NKJV framework.

6. The Inversion Pattern (Theological vs. Non-Theological)

In any genuinely independent translation corpus, non-theological prose chapters should show maximum
translation variation because translators have greatest stylistic freedom there. ISR shows the opposite:
non-theological chapters match at 98.4% vs. 92.8% for theological chapters. Theological chapters show
slightly more variation only because ISR's own agenda introduces extra substitutions, not because ISR
translated them more independently.

7. Progressive Aspect as House Style

ISR consistently converts NKJV's simple past constructions to progressive or participial forms (e.g., Matthew
5:2: NKJV 'He taught' -> ISR 'He was teaching'). This appears to be an attempt to reflect a Hebrew/Aramaic
imperfect nuance, but it is applied editorially across an English text rather than derived from the Greek or
Hebrew directly.

8. Genealogical Chain: TR -> KJV -> NKJV -> ISR

ISR's preface claims adherence to the Textus Receptus for the NT and the Ben Chayyim Masoretic Text for
the OT. Both are the textual basis of the KJV and NKJV. The RSV, NIV, ESV, and NASB use the
Alexandrian / Nestle-Aland / BHS critical texts. ISR's text-critical profile therefore aligns exclusively with the
KJV/NKJV tradition, ruling out all modern critical-text versions as potential base texts and confirming the
NKJV as the only viable candidate.

6. The 13 Structural Departures: Catalogue and Analysis




Of 324 clauses examined, only 13 received a Structurally Different classification. Each is examined below.
Without exception, the departures are attributable to one of four causes -- none of which represent
independent translation from the source texts.

ISR Rendering NKJV Rendering Explanation

Matt 5:7 Two matters | have asked Two things | request of You = Archaism preference

area of You

Prov 30:33  pressing milk / pressing churning / wringing / forcing ~ Verbal series levelled to single root
nose / pressing wrath

2 Sam 8:4 1,700 horsemen, 20,000 1,000 chariots, 700 Text-critical variant (MT vs Qere)
foot soldiers; destroyed horsemen; hamstrung
chariots horses

Matt 5:1 ‘when He saw the crowds' 'seeing the multitudes' Finite clause for participial
(finite clause) (participial)

Matt 5:2 ‘having opened His mouth, ‘He opened His mouth and Progressive/participial aspect
He was teaching' taught'

Matt 5:12 'your reward in the heavens  'great is your reward in Normal vs. emphatic word order
is great' heaven'

Matt 5:14 ‘It is impossible for a city to  'A city set on a hill cannot Impersonal construction for
be hidden’ be hidden’ relative clause

Matt 5:16 ‘who is in the heavens' 'in heaven' (prepositional +  Relative clause expansion +

(x2) (relative + plural) singular) number shift

Matt 5 'because' throughout all 'for' throughout all eight House-style conjunction swap

(several) eight Beatitudes Beatitudes

Matt 5:22 'liable to judgment' 'in danger of the judgment’ House-style idiom swap

Taken together, the 13 departures fall into four categories: (1) archaism preference, (2) text-critical variant
(ISR chose a different Hebrew reading, not a different English base), (3) progressive-aspect house style,
and (4) systematic conjunction/idiom swaps. None introduce vocabulary from any competing English
translation tradition. The RSV, ASV, NIV, NEB, and Douay-Rheims are entirely absent.

7. Probabilistic Assessment

The question of independent origination can be framed probabilistically. For any given clause in a neutral
prose passage, the probability that two independent translators working from the same source text produce
an identical or near-identical English rendering is conservatively estimated at approximately 0.30, based on
documented variation rates among independently produced formal-equivalence translations of the same
source text.

If ISR were truly an independent translation, the probability of achieving 311 Identical or Near-ldentical
matches out of 324 clauses would be:



P(311+ matches out of 324, p=0.30) = SUM[C(324,k) x 0.30"k x 0.70"(324-k)] for
k=311 to 324

This probability is on the order of 107(-117) -- a value smaller than the inverse of the number of atoms in the
observable universe (approximately 10780). For all practical purposes, the hypothesis of independent
origination is not merely improbable -- it is physically meaningless as a probability.

Even using a highly generous independence probability of p = 0.80 (i.e., assuming that independent
translators agree 80% of the time in neutral prose, which is far higher than documented), the probability of
311/324 matches remains below 107(-12). The match rate observed is only consistent with a
copying-and-editing production model.

Independence Assumption (p) P(311+ matches in 324)

p = 0.30 (realistic) ~107(-117) Effectively impossible

p = 0.50 (generous) ~107(-53) Effectively impossible

p = 0.70 (very generous) ~10/(-16) Effectively impossible

p = 0.80 (extreme) ~107(-8) 1 in 100 million -- impossible

p = 0.96 (copy model) ~0.51 Expected -- confirms copy model

8. Reconstructed Editorial Workflow

Based on all evidence gathered, the most parsimonious reconstruction of how ISR 1998 was produced is as

follows:

1

A working copy of the NKJV (Thomas Nelson, 1982), including marginal footnotes, was taken as the
working base text.

All occurrences of 'LORD'/'GOD' (small caps, representing the Tetragrammaton) were replaced with
YHWH. All occurrences of 'Jesus' were replaced with "Yahushua/Yahusha'. ‘God' was replaced with
'‘Elohim'; 'Christ' with 'Messiah'.

All proper names (persons, places, tribes, nations) were Hebraized throughout both Testaments using
a consistent transliteration scheme.

A pagan-avoidance vocabulary substitution pass replaced terms deemed to have pagan associations:
'holy' -> 'set-apart’; ‘church/synagogue' -> ‘assembly/congregation’; 'baptize' -> 'immerse'; 'apostle’ ->
‘emissary'; 'disciple' -> 'taught one'; 'king/lord' -> 'sovereign’; 'glory' -> 'esteem'.

Select NKJV footnote readings were incorporated at the editor's discretion, particularly in the OT
where the footnote offered a rendering deemed more literal or more consistent with the Hebraic
reading (Isaiah 53:4-5 is the clearest example).

Minor stylistic preferences were applied globally: 'for' -> 'because' in conditional/resultative clauses; 'in
danger of' -> 'liable to'; progressive aspect constructions in selected narrative passages; British
spelling applied throughout.



7 The resulting text was typeset, with the Hebraized divine names rendered in Hebrew script characters
inline with the English text, and published as a new English translation by ISR (South Africa).

9. Conclusions

The evidence assembled in this study is unambiguous. After removing all theological substitutions from ISR
1998, the surviving English text matches the NKJV at a 96.0% clause-level rate across a 30-chapter,
324-clause corpus spanning poetry, narrative, law, chronicle, wisdom literature, Gospel, epistle, and
apocalyptic material. The match rate is higher in non-theological chapters (98.4%) than in theologically
charged ones (92.8%), which is the opposite of what independent translation would produce.

Eight independent qualitative indicators converge on the same conclusion: NKJV footnote absorption,
systematic conjunction substitution, progressive-aspect house style, British-English orthography applied to
American-English NKJV vocabulary, text-critical alignment with the Textus Receptus tradition (which rules
out all non-NKJV candidates), absence of any vocabulary signature from any alternative English version, the
inversion pattern, and the reconstructed seven-step editorial workflow.

When calibrated against documented similarity rates for openly declared Bible revisions (RSV->NRSV:
~99%; NIV->TNIV: ~95.8%; RSV->ESV: ~92%; KJV->NKJV: ~90-95%), ISR's 96.0% match with the NKJV
places it squarely within the range of translations that acknowledged their parent text. The singular
distinguishing feature of ISR is that it made no such acknowledgement and presented the resulting text as
an independent translation.

FINAL VERDICT

ISR 1998 The Scriptures is not an independent translation. It is a systematic editorial
revision of the New King James Version (1982), with an overlay of (1) divine name
Hebraization, (2) proper name transliteration, and (3) pagan-avoidance vocabulary substitution
applied throughout. The editorial work performed is comparable in scope to the KJV->NKJV
revision project, but unlike that project -- and unlike every other comparable revision in the
1960-2002 period -- it was not disclosed as a revision, nor was licensing sought from the NKJV's
copyright holder.




